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CÚLRA

Tá Cairt Chomhairle na hEorpa do Theangacha Réigiúnacha nó Mionlaigh ann chun teangacha mionlaigh nó réigiúnda a chosaint agus a chur chun cinn. I dTuaisceart Éireann is ionainn sin agus an Ghaeilge agus an Ultais. Caithfidh gach comhlacht poiblí ar nós Comhairlí agus Ranna Rialtais gníomh éigin a dhéanamh chun úsáid an Gaeilge agus na hUltaise a chur chun cinn. Faoi láthair, tá riachtanais éagsúla faoi réir na Cairte i bhfeidhm ar an dá theanga, ó tharla go mbaineann Cuid II de Chairt le Gaeilge agus Ultais, cé nach mbaineann Cuid II ach le Gaeilge amháin. Léigh Cairt na hEorpa.
Leagann an cháipéis seo amach polasaí RTFT maidir le Gaeilge agus le hUltais, agus na bearta atá cinnte ag an Roinn chun an Chairt a chur i bhfeidhm thar ghnéithe uilig a cuid gnó agus a cuid feidhmeanna.  Tá an Roinn tiomanta le monatóireacht agus athbhreithniú a dhéanamh ar éifeachtúlacht na mbeart a luaitear sa pholasaí seo, d’fhonn a chinntiú go gcuireann sé seirbhís atá úsáideach, dírithe agus a thugann luach ar airgead dá custaiméirí agus riachtanais gnó uilig.  

1.
Ainmneacha
Glacfaidh an Roinn le toill an duine leagan Gaeilge nó Ultaise dá ainm a úsáid.  Más mian le duine go mbeadh aithne air faoin leagan Gaeilge nó Ultaise, sin é an t-ainm is cóir a úsáid ar chomhfhreagras na Roinne agus, de réir mar is cuí, a choinneáil ar chórais ríomhaireachta.  Mar sin féin, ba chóir cúram a dhéanamh de nach bhfuil aon éiginnteacht ann má tá aithne ar dhuine faoina ainm Gaeilge/Ultaise agus faoin leagan Béarla fosta. Má tá leagan Béarla ar eolas, is cóir é sin a choimeád i gcomhad freisin.

2.
Ainmneacha Sráide
Bainfidh an Roinn úsáid as leagan Béarla de sheoladh sráide agus comhfhreagras á thosú ag an Roinn. Más ea, tá na treoirlínte seo i bhfeidhm sa chás go scríobhann duine chuig an Roinn ag baint úsáide as leagan den ainm sráide i dteanga eile:-
· Tá foráil san Ordú an Rialtais Áitiúil 1995 (Forálacha Ilghnéitheacha) (Tuaisceart Éireann) gur féidir le Comhairle Ceantair leagan d’ainm sráide i dteanga eile a chur taobh leis an leagan Béarla. Ba chóir duit an t-eolas is déanaí ar ainmneacha sráideanna neamh-Bhéarla atá glactha ag na Comhairlí Ceantair a sheiceáil – is féidir teacht air seo ag 
http://www.osni.gov.uk/paper/dual_lang.html nó
· Déan teagmháil leis an Suirbhéireacht Ordanáis ag (info@pointer-ni.gov.uk ). 
· Má tá leagan Gaeilge/Ultaise d’ainm sráide liostáilte ar shuíomh gréasáin na Suirbhéireachta Ordanáis, ba chóir duit an leagan sin a úsáid agus freagra á thabhairt agat ar chomhfhreagras nó iarratas á phróiseáil.  Is cóir na leaganacha Béarla, agus Gaeilge/Ultaise araon a nótáil ar an gcomhad.
· Sa chás nach bhfuil an t-ainm sráide Gaeilge/Ultaise a thugann an comhfhreagraí liostáilte ar shuíomh gréasáin na Suirbhéireachta Ordanáis, bainfimid úsáid as rogha teanga an chomhfhreagraí .i. an leagan a úsáideann siad agus iad ag scríobh chugainn.

3.
Comhfhreagras scríofa i nGaeilge nó in Ultais
Faoi láthair glacaimid le comhfhreagras i nGaeilge/Ultais agus déanfaimid socrú an t-ábhar sin a aistriú. Ba chóir do réimsí gnó freagairt as Gaeilge/Ultais do chomhfhreagras scríofa a fhaghtear sna teangacha seo. Mar sin féin, i gcás na hUltaise, de dheasca deacrachtaí dearbhaithe cáilíochta cuí a dheimhniú d'aistritheoirí, ní féidir cruinneas an aistriúcháin a chinntiú agus freagra á thabhairt san Ultais.
- Litir Admhála Gaeilge agus Litir Admhála Ultaise  
Más rud é nach féidir leat freagra iomlán a sholáthar laistigh den sprioc-am, agus am aistriúcháin san áireamh, ba chóir duit admháil a eisiúint i nGaeilge/Ultais. Tá samplaí d’admhálacha sa dá theanga greamaithe leis an gcáipéis seo (féach leathanaigh 12 agus 13) agus ar fáil anseo le híoslódáil. Gabh go – Litir Admhála Gaeilge agus Litir Admhála Ultaise.  

Tá cóip den litir admhála Saorála Faisnéise curtha ar fáil chomh maith sa dá theanga. Gabh go – Litir Admhála Saorála Faisnéise Gaeilge agus Litir Admhála Saorála Faisnéise Ultaise (féach leathanaigh 14 agus 15) le híoslódáil. Ba chóir leagan Béarla den chomhfhreagras tosaigh agus de d’fhreagra araon a choinneáil i gcomhad. I ngach cás measfar gurb é an leagan Béarla d’aon chomhfhreagras a aistrítear an leagan údarásach.
4.
 Comhfhreagras le hEagrais Teanga Gaeilge/Ultaise
Ba chóir gach litir ar leith a sheolaimid chuig eagrais teanga Gaeilge/Ultaise a sholáthar as Gaeilge/Ultais.  Áirítear na heagrais seo a leanas: 

• Foras na Gaeilge 

• POBAL 

• An Gaeláras 

• Forbairt Feirste 

• An Cheathrú Gaeltacht 

• Gaelphobail an tSratha Báin 

• Comhaltas Uladh

· Tha Boord o Ulster-Scotch
5.
Cad atá le haistriú go Gaeilge agus Ultais 

Tá cinneadh déanta ag an Aire gur chóir gach réamhrá de chuid an Aire chuig Pleananna Corparáide, Tuarascálacha agus cáipéisí Comhairliúcháin RTFT a aistriú go Gaeilge agus Ultais sa ghnáthchás.   

Ina theannta sin, ba chóir bileoga eolais nua agus leasaithe, agus foirmeacha iarratais a úsáidtear go minic srl a bhfuil suim shuntasach iontu a aistriú go Gaeilge agus Ultais. Cé nach gá na bileoga eolais agus foirmeacha iarratais srl a chló as Gaeilge agus Ultais, ba chóir go mbeadh leaganacha leictreonacha de na haistriúcháin Gaeilge agus Ultaise ar fáil go  saoráideach mar cháipéisí Word/PDF de réir mar a éilítear. 

Ba dheachleachtas é fosta abairt as Gaeilge agus as Ultais a chur sa leagan Béarla de bhileoga agus foirmeacha iarratais suntasacha a léiríonn go bhfuil aistriúcháin Gaeilge agus Ultaise ar fáil fosta. 

Má iarrtar a leithéid, déanfaidh an Roinn machnamh ar aistriúcháin a chur ar fáil ar cháipéisí, foilseacháin nó achoimrí feidhmiúcháin eile; faoi réir chúinsí costais agus luach ar airgead. 

Ba chóir dos na Réimsí Ghnó tús áite a thabhairt d’aistriúcháin onnghníomhacha a sholáthar ar cháipéisí go Gaeilge agus Ultais:

· nuair is dócha go mbeadh baint ar leith acu le cainteoirí Gaeilge agus Ultaise
· nuair is dócha go léifear agus go n-úsáidfear go ginearálta iad; agus
· nuair a chuirfidh siad le cibé teanga díobh a chur chun cinn, a chothú agus a chosaint.
Ba chóir na haistriúcháin uilig a eagrú go díreach le Brainse Teangeolaíochta DCAL, agus na costais aistriúcháin á nglanadh ag na réimsí ghnó.  Chun treoir a fháil ar aistriúcháin, gabh go http://www.dcalni.gov.uk/index/language/translations     

Ba chóir do réimsí ghnó sonraí ar an eolas ar fad a aistrítear agus ar chostais a stóráil laistigh den nasc TRIM seo   
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Ina theannta sin, ba chóir nasc a bhunú idir an leathanach gréasáin cuí áit a bhfuil na cáipéisí aistrithe curtha agat agus na cinnteidil cuí Gaeilge agus Ultais  faoin rannóg ‘Formáidí Ailtéarnacha’ de leathanach baile Idirlín RTFT. Ceadóidh sé seo d’ár gcuairteoirí gréasáin a bheith ábalta teacht ar ár bhfoilseacháin uilig Gaeilge/Ultaise in aon áit amháin.    

6.
Agallaimh duine-le-duine, Cruinnithe agus Cuairteoirí Oifige
Cuirfear teangairí Gaeilge ar fáil, nuair is féidir, ag cruinnithe agus agallaimh nuair a dhéanann an duine atá ag lorg cruinnithe/agallaimh iarratas ar leith ar a leithéid roimh ré.  Ní bhainfidh an socrú seo, áfach, le h-agallaimh boird ardaithe céime nó earcaíochta, toisc go gcloífidh RTFT le cleachtas na Seirbhíse Earcaíochta agus agallaimh a rith trí Bhéarla amháin.
Do chustaiméirí Ultaise, faoi láthair ní féidir linn cruinnithe duine-le-duine a shocrú de dheasca deacrachtaí de dheasca deacrachtaí dearbhaithe cáilíochta cuí a dheimhniú do theangarí.  Mar sin, déanfaimid rogha a thairiscint leanúint ar aghaidh as Béarla nó tuairimí scríofa a thabhairt in Ultais.

Má thosaíonn custaiméir ag labhairt as Gaeilge/Ultais leat nó le duine de d’fhoireann agus mura dtuigeann tú cad atá á rá, ba chóir duit é seo a mhíniú agus rogha a thabhairt don duine mar seo a leanas: 

· leas a bhaint as cúnamh bhaill na foirne a labhraíonn Gaeilge/Ultais, más ann dóibh
· leanúint ar aghaidh leis an agallamh/cruinniú as Béarla
· tuairimí scríofa a thabhairt as Gaeilge/Ultais
· coinne a dhéanamh do chruinniú nuair a bheidh teangaire i láthair (baineann seo le Gaeilge amháin) 

7.
Glaonna fóin.
Leanfaidh RTFT ar aghaidh ag úsáid glórphoist DCAL don Ghaeilge (028 90 25 8971) agus don Ultais (028 9025 8924) san am amach romhainn. Bíodh sin mar atá, tá roinnt Gaeilgeoirí ar an bhfoireann aimsithe ag an Roinn freisin, atá ábalta agus sásta glaonna a ghlacadh trí Ghaeilge. Tugtar sonraí teagmhála do Fhoireann RTFT le Gaeilge anseo (agus freisin ar leathanach 9).
Cé nach féidir le RTFT plé le glaonna fóin as Ultais faoi láthair féadfaidh seirbhís mar seo a bheith ar fáil amach anseo, má aimsítear baill foirne le hUltais, agus má tá siad toilteanach agus ábalta glacadh le glaonna.  

Má thosaíonn glaoiteoir glaoch gutháin as Gaeilge tig leat freagra a thabhairt as Gaeilge, má tá tú ábalta sin a dhéanamh, nó as Béarla. Mura bhfuil Gaeilge agat, nó mura bhfuil tú in ann an glaoiteoir a ath-threorú chuig na baill foirne le Gaeilge, ba chóir duit é seo a mhíniú leis an nglaoiteoir; roghanna a thairiscint dóibh chun plé leis an nglaoch agus, más cuí, iad a chur i dteagmháil le glórphost Gaeilge DCAL ar 028 9025 8971.  Cuirfear teachtaireachtaí glórphoist a fhaigheann DCAL ar aghaidh go pras chuig teangaire Gaeilge le haistriú, agus ansin cuirfear an teachtaireacht aistrithe ar ais chuig RTFT do ghníomh ar bith ag éirí as. 

Beannaíonn Áis Glórphoist DCAL do ghlaoiteoirí (as Gaeilge) mar seo a leanas - 
“Fáilte go Státseirbhís Thuaisceart Éireann. Más mian leat teachtaireacht a fhágáil linn tiocfaidh duine éigin ar ais chugat a luaithe agus is féidir. Tig leat do theachtaireacht a fhágáil i ndiaidh na fuaime. Chun freastal ort, is gá an t-eolas seo a leanas a thabhairt dúinn 

• D’ainm 

• Do sheoladh 

• D’uimhir ghutháin i rith an lae 

• Ainm an duine ar mhaith leat teagmháil a dhéanamh leis nó léi, más eol duit 

• Ainm na Roinne ar mhaith teagmháil a dhéanamh léi, más eol duit 

• Nádúr do ghnó 

Déanfaimid iarracht teagmháil a dhéanamh leat a a luaithe agus is féidir ach má tá do ghnó iontach práinneach is fearr glaoch i mBéarla ar an Roinn féin. Go raibh maith agat”.

8.
Manaí, Comharthaíocht agus Ceann Litreach
Cuirfidh RTFT mana trítheangach na Ranna ar taispeáint i mBéarla, i nGaeilge agus in Ultais. Is féidir na heisceachtaí seo leanas a chur i bhfeidhm:

· 
Sa chás nach mbíonn dóthain spáis don trí theanga, tabharfar leagan Béarla na Roinne amháin 

· 
Sa chás gur dócha go dtarraingeoidh úsáid na Gaeilge nó na hUltaise achrainn ba chóir ainm na Roinne i mBéarla amháin a úsáid;

· 
Nuair atá an mana in úsáid i dtimpeallacht aonteangach ba chóir an t-ainm sa teanga sin amháin a úsáid.

Baintear úsáid as an trí leagan uilig i gcás ceann litreach RTFT. Tá leagan Béarla d’ainm na Roinne beagáinín níos suntasaí, áfach. Tá na leaganacha Gaeilge agus Ultaise níos lú ach ar chóimhéid lena chéile. Is cóir an mana trítheangach a bheith ar taispeáint ar fhoilseacháin agus cáipéisí  comhairleacha uilig na Roinne, faoi réir na n-eisceachtaí thuasluaite.

9. 
 Gnó na Roinne a Fhógairt agus a Chur i Láthair
Fógraíocht – Fógraí Poiblí
Tá sé beartaithe ag an Aire gur chóir níos mó úsáide a bhaint as an nGaeilge i ngnó na Roinne a fhógairt agus a chur i láthair.  Áirítear úsáid na gceannteideal dátheangacha san fhógraíocht ar fad d’fhógraí poiblí.  Ba chóir fógraí a chur sa phreas trí PressOffice.Group@dardni.gov.uk. Is féidir aistriúcháin a eagrú trí Bhrainse Teangeolaíochta DCAL.  Agus aistriúcháin á n-eagrú caithfidh na gníomhartha atá á gcur i gcrích a aistriú go Gaeilge, agus nuair atá leagan glactha d’ainm bhaile nó sráide ar fáil as Gaeilge/Ultais ansin ba chóir an leagan teanga seo a úsáid.     

Fógraíocht – Fógraí Suntasacha de chuid na Roinne
Ba chóir nuachtán Gaeilge cuí a chur san áireamh agus fógraí tábhachtacha roinne á ndéanamh. Ba chóir go n-áireofaí anseo fógraí maidir le nithe comhionannais, comhairliúcháin poiblí, ceapacháin poiblí agus mórimeachtaí earcaíochta. Ba chóir aistriúcháin a eagrú trí Bhrainse Teangeolaíochta DCAL.  Tabharfaidh Preasoifig RTFT sonraí costais agus socróidh an fógra a chur i nuachtán Gaeilge agus na trí nuachtán laethúla de réir mar is cuí.  Tá Brainse Comhionannais RTFT ar fáil chun comhairle a thabhairt mar is gá.  Déan teagmháil le equalitybranch@dardni.gov.uk
Fógraíocht – Feachtais
Ba chóir do réimsí ghnó machnamh a dhéanamh, cás ar chás, ar úsáid na meán Gaeilge nuair atá feachtas fógraíochta ann.  Leanfaidh an Preasoifig le sonraí costais a thabhairt do réimsí ghnó, agus socróidh fógraí a chur as Gaeilge agus as Béarla i nuachtáin oiriúnacha.

Ábhar Foilsithe Eile
Déantar machnamh, cás ar chás, cé acu is gá aon ábhar foilsithe a aistriú go Gaeilge.

Aistriúcháin a Shocrú
Nuair atá aistriúchán Gaeilge de Phreasráiteas nó Fógra de dhíth, ba chóir luathfhógra (agus cóip cheadaithe den cháipéis le haistriú) a chur chuig an bPreasoifig. Déanfar socrú le Brainse Teangeolaíochta DCAL an t-aistriúchán a dhéanamh.  Cé go ndéanfaidh DCAL a dhícheall é seo a chur ar fáil a luaithe agus is féidir, ba chóir do réimsí ghnó é seo a thabhairt a luaithe agus is féidir (cúig lá oibre ar a laghad). Nuair a chuirtear an t-aistriúchán ar ais chuig an bPreasoifig, eiseofar é ag an am céanna leis an leagan Béarla, nó a luaithe agus is féidir ina dhiaidh.

Is é an Brainse nó an Rannán Urraíochta a bheidh thíos leis an gcostas a bhaineann le haistriúcháin a shocrú d’Fhógraí agus Preasráitis. Seolfaidh an Preasoifig sonraisc chuig an réimse ghnó chuí. Má tá níos mó ná réimse ghnó amháin i gceist, glacfaidh an ceann atá chun tosaigh i soláthar faisnéisithe srl freagracht as íocaíocht a shocrú. Is féidir tuilleadh eolais a fháil ó PressOffice.Group@dardni.gov.uk    

10.
Gaeilge/Ultais agus teangacha eile ar shuíomh gréasáin RTFT 

Tá rannóg Gaeilge/Ultais agus Formáidí Ailtéarnacha ag suíomh gréasáin na Roinne ar phríomhleathanach baile agus soláthar ann do réimsí ghnó a n-aistriúcháin Gaeilge agus Ultais a nascadh go díreach leis na ceannteidil céanna ar leathanach baile an tsuímh gréasáin.  Mar thoradh ar nascadh na gcáipéisí aistrithe uilig leis na ceannteidil Gaeilge/Ultaise beidh ár gcuairteoirí gréasáin in ann teacht go gasta ar na haistriúcháin Gaeilge agus Ultaise uilig atá curtha ar fáil ag an Roinn.  

Ar rannóg Formáidí Ailtéarnacha de chuid leathanach baile shuíomh gréasáin RTFT tá leathanaigh nasctha anois ar fáil i dteangacha eile freisin .i. Portaingéilis, Rúisis, Polainnis, Laitvis, Liotuáinis, Mandairínis, Cantainis, Seicis agus Slóvaicis. Iarrtar ar réimsí ghnó freisin a n-aistriúcháin uilig d’aon cheann de na teangacha seo a nascadh leis an ceannteidil chuí ar an leathanach Formáidí Ailtéarnacha.
Cé nach dócha go mbeidh mórán d’athrú ar na príomhréimsí feidhme agus eolas ceannteidil ar leathanach baile na Roinne, má tá aon athrú á mheas ar fhoclaíocht Bhéarla na ráiteas seo, ní mór do réimsí ghnó na haistriúcháin Gaeilge agus Ultaise a uaslódáil ar an idirlíon ag an am céanna go cruinn leis an leagan Béarla .i. ní mór na trí nuashonrú teanga a bheith ar fáil sula nuashonraítear eolas ar bith ar an leathanach baile.  

11.
Comhlachtaí Poiblí Neamh-Roinne (NDPBanna)

Baineann Cairt Chomhairle na hEorpa do Theangacha Réigiúnacha nó Mionlaigh leis an Rialtas agus “na comhlachtaí a bhaineann leis”.  Mar sin moltar do NDPBanna  de chuid RTFT a bpolasaí teanga féin a fhorbairt bunaithe ar an gceann seo. Mar sin ba chóir do Rannáin Urraíochta aird a gcuid NDPBanna/eagrais bainteacha a tharraingt ar an bpolasaí seo.

12.
Sonraí Teagmhála
Má tá tuilleadh eolais/treorach de dhíth ort faoin bPolasaí seo, déan teagmháil le: 
An Brainse Comhionannais
Seomra 509 Teach Dhún Dónaill
Bóthar Bhaile Nua na hArda
BÉAL FEIRSTE BT4 3SB. 

Teileafón
 (028) 90524435

Téacsfón
 (028) 90524420

Rphost:
  equalitybranch@dardni.gov.uk
Inlíon :    Treoir bhreise ar fáil – 
Gaeilge agus Ultais agus Formáidí Ailtéarnacha
FOIREANN RTFT LE GAEILGE ATÁ TOILTEANACH GLAONNA GUTHÁIN A GHLACADH AR SON NA ROINNE
	AINM
	BRAINSE
	Uimh. Ghutháin

	
	
	

	An tUas. Dermot McCaughey
	DVO Inis Ceithleann
	( (028) 6634 3194 

Folíne 35194

	
	
	

	An tUas. Mark Kingston
	Bainistiú Tuaithe
	( (028) 2566 2810

Folíne 60810

	
	
	

	An tUas. Tommy Peoples
	Coláiste Inis Ceithleann
	( (028) 6634 4813

Folíne 35813


Naisc úsáideacha – 

Brainse Comhionannais RTFT – Leathanaigh teanga Rogha Formáidí
DCAL: http://www.dcalni.gov.uk/index/languages.htm 

POBAL:  http://www.pobal.org/ 

Tha Boord o Ulster-Scotch: http://www.ulsterscotsagency.com/ 

Litir Admhála – Béarla
Department of Agriculture and Rural Development

Tel:  
(028)  90 

Fax:  
(028)  90 

email:  
            @dardni.gov.uk
(Name)

(Department)

(Address)

(Address)

(Address)

(Date)

Dear 

Thank you for your letter to ……………  dated …………  .

The matter is being dealt with and a reply will issue in due course.

Yours sincerely

(NAME)

Department of Agriculture and Rural Development

Litir Admhála – Gaeilge
An Roinn Talmhaíochta agus Forbartha Tuaithe

Tel:  
(028)  90 

Fax:  
(028)  90 

email:  


(Ainm)

(Roinn)

(Seoladh)

(Seoladh)

(Seoladh)

(Dáta)

A                             , a chara,

Go raibh maith agat as do litir chuig ………dar dáta……………….

Táthar ag plé leis an ábhar agus éiseofar freagra in am agus i dtráth.

Is mise le meas

(AINM)

An Roinn Talmhaíochta agus Forbartha Tuaithe

Litir Admhála – Ultais
Männystrie o Fairms an Kintra Fordèrin

Tel:  
(028)  

Fax:  
(028)  

email:  
            @dardni.gov.uk
(Ainm)

(Roinn)

(Seoladh)

(Seoladh)

(Seoladh)

(Dáta)

........... , guid freen,

Monie thenks fur yer lettèr tae .................................  o tha date ...........................

Tha mettèrs noo in haun an ye shud hae an answer afore owre lang.

Wi an aefauld hairt,

(AINM)

Männystrie o Fairms an Kintra Fordèrin
Litir Admhála Saorála Faisnéise – Gaeilge
An Roinn Talmhaíochta agus Forbartha Tuaithe

Tel:  
(028)  90 

Fax:  
(028)  90 

email:  


(Ainm)

(Roinn)

(Seoladh)

(Seoladh)

(Seoladh)

A  chara,

[Acht Saoirse Eolais 2000] nó

[Rialacháin Eolais Chomhshaoil 2004]

Go raibh maith agat as d’iarratas ag lorg eolais.  Fuarthas d’iarratas ar an [dáta] agus táthar ag déileáil leis de réir théarmaí na n-achtanna thuasluaite.

Sa bhileoigín iniata leis an litir seo tá eolas ar na hachtanna agus na modhanna oibre a bhainfear úsáid astu agus an t-iarratas seo á láimhseáil.

I gcásanna áirithe beidh táille le híoc ach más amhlaidh an cás cuirfear ar an eolas thú maidir leis na táillí cuí sula dtabharfar faoin mhodh oibre.

Má bhíonn aon cheist agat maidir leis an litir seo déan teagmháil liom, le do thoil.  Ná déan dearmad an uimhir thagartha thuas a lua in aon chumarsáid eile eadrainn.

Is mise le meas,

(AINM)

An Roinn Talmhaíochta agus Forbartha Tuaithe

Litir Admhála Saorála Faisnéise – Ultais
Männystrie o Fairms an Kintra Fordèrin

Tel:  
(028)  90

Fax:  
(028)  90

email:  
            @dardni.gov.uk
(Ainm)

(Roinn)

(Seoladh)

(Seoladh)

(Seoladh)

........... , guid freen,

[Freedom o' wittens Ect 2000] ir 

[Environmental Wittens Regulations 2004]

Monie thanks fer speirin efter wittens.  Yer axin wus gat oan [dáta] an A'hm dalin wi' hit unner the laa abeen.

The leaflet pit alang wi' this screed wul tell ye aboot the laa an' the wies o' waarkin Ah'll uise tae hannle yer speirin.

Bae tims hit micht bae needfu' tae chairge a fee, hooiniver gif thon bes the caase Ah'll let ye knaw the likely chairges afore stairtin.

Gif ye hae onie speirins aboot this screed please get oan tae me, mind tae gie the reference nummer abeen I onie communication ye mak'.

yours aye

(AINM)

Männystrie o Fairms an Kintra Fordèrin
PAGE  
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